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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 9 
 

  LECB  XE@  E@X  JYGA  MIKLDD  MRD Isa9:1 

:MDILR  DBP  XE@  ZENLV  UX@A  IAYI 

�Ÿ…́B šŸ‚ E‚́š ¢¶�¾‰µA �‹¹�̧�¾†µ† �́”´† ‚ 

:�¶†‹·�¼” Dµ„́’ šŸ‚ œ¶‡´÷̧�µ˜ —¶š¶‚̧A ‹·ƒ¸�¾‹ 
2.  (9:1 in Heb.) ha`am hahol’kim bachoshek ra’u ‘or gadol  
yosh’bey b’erets tsal’maweth ‘or nagah `aleyhem. 
 

Isa9:2 The people who walk in darkness shall see a great light;  

those who live in a dark land, the light shall shine on them. 
 

‹9:1› ὁ λαὸς ὁ πορευόµενος ἐν σκότει, ἴδετε φῶς µέγα·   
οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς λάµψει ἐφ’ ὑµᾶς.   
1 ho laos ho poreuomenos en skotei, idete ph�s mega;   

 The people going in darkness beheld light a great! 

hoi katoikountes en ch�ra� kai skia� thanatou, ph�s lampsei ephí hymas.   

 The ones dwelling in a place and shadow of death, light shall radiate upon you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIVWA  ZGNYK  JIPTL  EGNY  DGNYD  ZLCBD  @L  IEBD  ZIAXD 2 

:LLY  MWLGA  ELIBI  XY@K   

š‹¹˜́RµA œµ‰̧÷¹ā̧J ¡‹¶’́–¸� E‰̧÷´ā †́‰¸÷¹Wµ† ́U¸�µÇ„¹† ‚¾� ‹ŸBµ† ́œ‹¹A¸š¹† ƒ 

:�́�´� �́™¸Kµ‰̧A E�‹¹„´‹ š¶�¼‚µJ  
3. (9:2 in Heb.) hir’biath hagoy lo’ hig’dal’at hasim’chah sam’chu l’phaneyak 
k’sim’chath baqatsir ka’asher yagilu b’chal’qam shalal. 
 

Isa9:3 You shall multiply the nation and shall increase the joy;  

they shall be glad before Your presence as in the joy of harvest,  

as men rejoice when they divide the spoil. 
 

‹2› τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ, ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου,  
καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου ὡς οἱ εὐφραινόµενοι ἐν ἀµήτῳ  
καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι σκῦλα.   
2 to pleiston tou laou, ho kat�gages en euphrosynÿ sou,  

 The greatest part of the people you led down in gladness, 

kai euphranth�sontai en�pion sou h�s hoi euphrainomenoi en am�tŸ 

 and they shall be glad before you as the ones being glad in a harvest, 

kai hon tropon hoi diairoumenoi skyla.   

 and in which manner the ones dividing spoils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELAQ  LR-Z@  IK 3 

:OICN  MEIK  ZZGD  EA  YBPD  HAY  ENKY  DHN  Z@E 

Ÿ�»Aº“ �¾”-œ¶‚ ‹¹J „ 
:‘´‹¸…¹÷ �Ÿ‹̧J ́œ¾U¹‰µ† ŸA ā·„¾Mµ† Š¶ƒ·� Ÿ÷̧�¹� †·Hµ÷ œ·‚̧‡ 
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4. (9:3 in Heb.) ki ‘eth-`ol subalo w’eth mateh shik’mo shebet hanoges bo hachitoath 
k’yom Mid’yan. 
 

Isa9:4 For You shall break the yoke of his burden and the staff on his shoulders,  

the rod of his oppressor, as in the day of Midyan. 
 

‹3› διότι ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ’ αὐτῶν κείµενος  
καὶ ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν·  τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων  
διεσκέδασεν κύριος ὡς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιαµ.   
3 dioti aphÿr�tai ho zygos ho epí aut�n keimenos  

 Because was removed the yoke, the one upon them being situated, 

kai h� hrabdos h� epi tou trach�lou aut�n;   

 even the rod, the one upon their neck; 

t�n gar hrabdon t�n apaitount�n dieskedasen kyrios h�s tÿ h�mera� tÿ epi Madiam.   

 for the rod of the extractors YHWH effaced as in the day against Midian. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINCA  DLLEBN  DLNYE  YRXA  O@Q  OE@Q-LK  IK 4 

:Y@  ZLK@N  DTXYL  DZIDE 

�‹¹÷́…̧ƒ †́�´�Ÿ„̧÷ †́�¸÷¹ā̧‡ �µ”µš¸A ‘·‚¾“ ‘Ÿ‚̧“-�́� ‹¹J … 

:�·‚ œ¶�¾�¼‚µ÷ †́–·š¸ā¹� †́œ¸‹́†¸‡ 
5. (9:4 in Heb.) ki kal-s’on so’en b’ra`ash w’sim’lah m’golalah b’damim  
w’hay’thah lis’rephah ma’akoleth ‘esh. 
 

Isa9:5 For every boot of the warrior is with the commotion,  

and a coat rolled in blood, shall be for burning, fuel for the fire. 
 

‹4› ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγµένην δόλῳ καὶ ἱµάτιον  
µετὰ καταλλαγῆς ἀποτείσουσιν καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι.   
4 hoti pasan stol�n episyn�gmen�n dolŸ kai himation  

 For every apparel assembled by treachery and garment, 

meta katallag�s apoteisousin kai thel�sousin ei egen�th�san pyrikaustoi. 

 with reparation they shall pay; and they shall want to even if it became scorched. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENKY-LR  DXYND  IDZE  EPL-OZP  OA  EPL-CLI  CLI-IK 5 

:MELY-XY  CRIA@  XEAB  L@  UREI  @LT  ENY  @XWIE 

Ÿ÷̧�¹�-�µ” †´ş̌ā¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ E’́�-‘µU¹’ ‘·A E’́�-…µKº‹ …¶�¶‹-‹¹J † 

:�Ÿ�́�-šµā …µ”‹¹ƒ¼‚ šŸA¹B �·‚ —·”Ÿ‹ ‚¶�¶P Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
6. (9:5 in Heb.) ki-yeled yulad-lanu ben nitan-lanu wat’hi hamis’rah `al-shik’mo  
wayiq’ra’ sh’mo pele’ yo`ets ‘El gibor ‘abi`ad sar-shalom. 
 

Isa9:6 For a child shall be born to us, a son shall be given to us;  

and the government shall be on His shoulders; and His name shall be called  

Wonderful Counselor, Mighty El, Eternal Father, Prince of Peace. 
 

‹5› ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡµῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡµῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη  
ἐπὶ τοῦ ὤµου αὐτοῦ, καὶ καλεῖται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος·   
ἐγὼ γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ ὑγίειαν αὐτῷ.   
5 hoti paidion egenn�th� h�min, huios kai edoth� h�min,  

 For a child was born to us; a son was given to us, 
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hou h� arch� egen�th� epi tou �mou autou,  

 of whom the sovereignty became upon his shoulder; 

kai kaleitai to onoma autou Megal�s boul�s aggelos;   

 and is called his name, of great counsel Messenger,   

eg� gar ax� eir�n�n epi tous archontas, eir�n�n kai hygieian autŸ.   

 For I shall bring peace upon the rulers, and his health.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  @QK-LR  UW-OI@  MELYLE  DXYND  DAXML 6 

DZRN  DWCVAE  HTYNA  DCRQLE  DZ@  OIKDL  EZKLNN-LRE 
:Z@F-DYRZ  ZE@AV  DEDI  Z@PW  MLER-CRE   

…¹‡´… ‚·N¹J-�µ” —·™-‘‹·‚ �Ÿ�́�̧�E †́š¸ā¹Lµ† †́Aµš¾÷´� ‡ 

 Š´P¸�¹÷̧A D́…¼”µ“̧�E D́œ¾‚ ‘‹¹�́†¸� ŸU¸�µ�¸÷µ÷-�µ”¸‡  
“ :œ‚¾F-†¶ā¼”µU œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ œµ‚̧’¹™ �́�Ÿ”-…µ”¸‡ †́Uµ”·÷ †́™́…̧ ¹̃ƒE 

7. (9:6 in Heb.) lamorabah hamis’rah ul’shalom ‘eyn-qets `al-kise’ Dawid  
w’`al-mam’lak’to l’hakin ‘othah ul’sa`adah b’mish’pat  
ubits’daqah me`atah w’`ad-`olam qin’ath Yahúwah ts’ba’oth ta`aseh-zo’th. 
 

Isa9:7 There shall be no end to the increase of His government or of peace,  

on the throne of Dawid and over his kingdom, to establish it  

and to uphold it with justice and with righteousness from now on, even forever.   

The zeal of JWJY of hosts shall accomplish this. 
 

‹6› µεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον  
ἐπὶ τὸν θρόνον ∆αυιδ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κατορθῶσαι αὐτὴν  
καὶ ἀντιλαβέσθαι αὐτῆς ἐν κρίµατι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ ἀπὸ τοῦ νῦν  
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·  ὁ ζῆλος κυρίου σαβαωθ ποιήσει ταῦτα.   
6 megal� h� arch� autou, kai t�s eir�n�s autou ouk estin horion  

 And great is his sovereignty, and of his peace there is no end 

epi ton thronon Dauid kai t�n basileian autou katorth�sai aut�n 

 upon the throne of David, and his kingdom to establish it 

kai antilabesthai aut�s en krimati kai en dikaiosynÿ apo tou nyn 

 and to support it in judgment even with righteousness from the present 

kai eis ton ai�na chronon;  ho z�los kyriou saba�th poi�sei tauta.   

       and into the eon of time.  The zeal of YHWH of Hosts shall do these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  LTPE  AWRIA  IPC@  GLY  XAC 7 

:�·‚́š¸ā¹‹¸A �µ–´’̧‡ ƒ¾™¼”µ‹¸A ‹́’¾…¼‚ ‰µ�́� š´ƒ´C ˆ 

8. (9:7 in Heb.) dabar shalach ‘Adonay b’Ya`aqob w’naphal b’Yis’ra’El. 
 

Isa9:8 My Adon (Master) sends a word into Yaaqob, And it falls on Yisra’El. 
 

‹7› Θάνατον ἀπέστειλεν κύριος ἐπὶ Ιακωβ, καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ισραηλ, 
7 Thanaton apesteilen kyrios epi Iak�b, kai �lthen epi Isra�l, 

 death sent YHWH upon Jacob, and it came upon Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  ELK  MRD  ERCIE 8 

:XN@L  AAL  LCBAE  DE@BA  OEXNY  AYEIE 
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�¹‹µš¸–¶‚ ŸKºJ �́”´† E”̧…́‹¸‡ ‰ 
:š¾÷‚·� ƒ´ƒ·� �¶…¾„¸ƒE †́‡¼‚µ„¸A ‘Ÿş̌÷¾� ƒ·�Ÿ‹̧‡ 

9. (9:8 in Heb.) w’yad’`u ha`am kulo ‘Eph’rayim  
w’yosheb Shom’ron b’ga’awah ub’godel lebab le’mor. 
 

Isa9:9 And all the people shall know, even Ephrayim and the inhabitants of Shomron,  

who in pride and in arrogance of heart, are saying: 
 

‹8› καὶ γνώσονται πᾶς ὁ λαὸς τοῦ Εφραιµ καὶ οἱ ἐγκαθήµενοι ἐν Σαµαρείᾳ  
ἐφ’ ὕβρει καὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ λέγοντες  
8 kai gn�sontai pas ho laos tou Ephraim kai hoi egkath�menoi en Samareia�  

 And shall know all the people of Ephraim, and the ones settling in Samaria,  

ephí hybrei kai huy�lÿ kardia� legontes 

        with insolence and a haughty heart, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:SILGP  MIFX@E  ERCB  MINWY  DPAP  ZIFBE  ELTP  MIPAL 9 

:•‹¹�¼‰µ’ �‹¹ˆ´š¼‚µ‡ E”´CºB �‹¹÷¸™¹� †¶’̧ƒ¹’ œ‹¹ˆ́„¸‡ E�́–´’ �‹¹’·ƒ¸� Š 

10. (9:9 in Heb.) l’benim naphalu w’gazith nib’neh shiq’mim guda`u  
wa’arazim nachaliph. 
 

Isa9:10 The bricks have fallen down, but we shall rebuild with hewn stones;  

the sycamores have been cut down, but we shall replace them with cedars. 
 

‹9› Πλίνθοι πεπτώκασιν, ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωµεν λίθους καὶ ἐκκόψωµεν συκαµίνους  
καὶ κέδρους καὶ οἰκοδοµήσωµεν ἑαυτοῖς πύργον.   
9 Plinthoi pept�kasin, alla deute laxeus�men lithous  

 The bricks are fallen, but come, we should dress stones. 

kai ekkops�men sykaminous kai kedrous 

 And we should fell sycamine trees and cedars,  

kai oikodom�s�men heautois pyrgon.   

 and we should build for ourselves a tower.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JQKQI  EIAI@-Z@E  EILR  OIVX  IXV-Z@  DEDI  ABYIE 10 

:¢·“̧�µ“̧‹ ‡‹́ƒ¸‹¾‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́�´” ‘‹¹˜̧š ‹·š́˜-œ¶‚ †́E†́‹ ƒ·Bµā̧‹µ‡ ‹ 

11. (9:10 in Heb.) way’sageb Yahúwah ‘eth-tsarey R’tsin `alayu  
w’eth-‘oy’bayu y’sak’sek. 
 

Isa9:11 Therefore JWJY shall set up the adversaries of Retsin against him,  

and spurs their enemies on together, 
 

‹10› καὶ ῥάξει ὁ θεὸς τοὺς ἐπανιστανοµένους ἐπ’ ὄρος Σιων ἐπ’ αὐτοὺς  
καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν διασκεδάσει,  
10 kai hraxei ho theos tous epanistanomenous epí oros Si�n epí autous  

 And shall dash down the Elohim the ones rising against mount Zion, against him; 

kai tous echthrous aut�n diaskedasei, 

 and his enemies he shall efface – 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-Z@  ELK@IE  XEG@N  MIZYLTE  MCWN  MX@ 11 

:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L  Z@F-LKA  DT-LKA   
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�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ E�¸�‚¾Iµ‡ šŸ‰́‚·÷ �‹¹U¸�¹�¸–E �¶…¶R¹÷ �́š¼‚ ‚‹ 

:†́‹EŞ̌’ Ÿ…́‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ´�-‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸A †¶P-�́�̧A  
12. (9:11 in Heb.) ‘Aram miqedem uPh’lish’tim me’achor  
wayo’k’lu ‘eth-Yis’ra’El b’kal-peh b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa9:12 The Arameans on the east and the Philistines on the west;  

and they devour Yisra’El with all the mouth.  In all this, His anger does not turn away  

and His hand is still stretched out.  
 

‹11› Συρίαν ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ τοὺς Ἕλληνας  
ἀφ’ ἡλίου δυσµῶν τοὺς κατεσθίοντας τὸν Ισραηλ ὅλῳ τῷ στόµατι.   
ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.  -- 

11 Syrian aphí h�liou anatol�n kai tous Hell�nas aphí h�liou dysm�n  

 Syria from of the sun the dawn, and the Greeks from of the sun the descent, 

tous katesthiontas ton Isra�l holŸ tŸ stomati.   

 the ones devouring Israel with their whole mouth. 

epi toutois pasin ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.  -- 

 In all these things is not turned the rage, but still there is the hand high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYXC  @L  ZE@AV  DEDI-Z@E  EDKND-CR  AY-@L  MRDE 12 

“ :E�́š´… ‚¾� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ¶‚̧‡ E†·JµLµ†-…µ” ƒ́�-‚¾� �́”´†̧‡ ƒ‹ 

13. (9:12 in Heb.) w’ha`am lo’-shab `ad-hamakehu  
w’eth-Yahúwah ts’ba’oth lo’ darashu. 
 

Isa9:13 Yet the people do not turn back to Him who struck them,  

nor do they seek JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἀπεστράφη, ἕως ἐπλήγη, καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν.   
12 kai ho laos ouk apestraph�, he�s epl�g�,  

 And the people did not turn until they were struck, 

kai ton kyrion ouk exez�t�san.   

 and YHWH they did not seek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CG@  MEI  OENB@E  DTK  APFE  Y@X  L@XYIN  DEDI  ZXKIE 13 

:…́‰¶‚ �Ÿ‹ ‘Ÿ÷̧„µ‚̧‡ †́P¹J ƒ́’́ˆ¸‡ �‚¾š �·‚́š¸ā¹I¹÷ †́E†́‹ œ·š¸�µIµ‡ „‹ 

14. (9:13 in Heb.) wayak’reth Yahúwah miYis’ra’El ro’sh  
w’zanab kipah w’ag’mon yom ‘echad. 
 

Isa9:14 Therefore JWJY cuts off from Yisra’El head and tail, branch  

and rush in one day. 
 

‹13› καὶ ἀφεῖλεν κύριος ἀπὸ Ισραηλ κεφαλὴν καὶ οὐράν,  
µέγαν καὶ µικρὸν ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ, 
13 kai apheilen kyrios apo Isra�l kephal�n kai ouran,  

 And YHWH removed from Israel the head and tail, 

megan kai mikron en mia� h�mera�, 

 the great and small, in one day; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:APFD  @ED  XWY-DXEN  @IAPE  Y@XD  @ED  MIPT-@EYPE  OWF 14 
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:ƒ´’́Fµ† ‚E† š¶™¶V-†¶šŸ÷ ‚‹¹ƒ́’̧‡ �‚¾š´† ‚E† �‹¹’́–-‚Eā̧’E ‘·™´ˆ …‹ 

15. (9:14 in Heb.) zaqen un’su’-phanim hu’ haro’sh w’nabi’ moreh-sheqer hu’ hazanab. 
 

Isa9:15 The elder and the lifted of faces is the head,  

and the prophet who teaches falsehood is the tail. 
 

‹14› πρεσβύτην καὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυµάζοντας (αὕτη ἡ ἀρχή)  
καὶ προφήτην διδάσκοντα ἄνοµα (οὗτος ἡ οὐρά).   
14 presbyt�n kai tous ta pros�pa thaumazontas (haut� h� arch�)  

 the old man, and the ones persons admiring – this is the head;  

kai proph�t�n didaskonta anoma (houtos h� oura).   

 and the prophet teaching lawless things – this is the tail.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRLAN  EIXY@NE  MIRZN  DFD-MRD  IXY@N  EIDIE 15 

:�‹¹”´Kºƒ̧÷ ‡‹́š´Vº‚̧÷E �‹¹”¸œµ÷ †¶Fµ†-�́”´† ‹·š¸Vµ‚̧÷ E‹̧†¹Iµ‡ ‡Š 

16. (9:15 in Heb.) wayih’yu m’ash’rey ha`am-hazeh math’`im um’usharayu m’bula`im. 
 

Isa9:16 For the leaders of this people are led astray;  

and they that are led of them are destroyed. 
 

‹15› καὶ ἔσονται οἱ µακαρίζοντες τὸν λαὸν τοῦτον πλανῶντες  
καὶ πλανῶσιν ὅπως καταπίωσιν αὐτούς.   
15 kai esontai hoi makarizontes ton laon touton plan�ntes  

 And shall be the ones declaring blessed people this misleading. 

kai plan�sin hop�s katapi�sin autous.   

 And they misled so that they should swallow them down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EINZI-Z@E  IPC@  GNYI-@L  EIXEGA-LR  OK-LR 16 

  RXNE  SPG  ELK  IK  MGXI  @L  EIZPNL@-Z@E 
:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L  Z@F-LKA  DLAP  XAC  DT-LKE 

 ‡‹́÷¾œ¸‹-œ¶‚̧‡ ‹́’¾…¼‚ ‰µ÷̧ā¹‹-‚¾� ‡‹́šE‰µA-�µ” ‘·J-�µ” ˆŠ 

”µš·÷E •·’́‰ ŸKº� ‹¹J �·‰µş̌‹ ‚¾� ‡‹́œ¾’̧÷¸�µ‚-œ¶‚̧‡ 
:†́‹EŞ̌’ Ÿ…́‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ´�-‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸A †́�́ƒ¸’ š·ƒ¾C †¶P-�́�̧‡ 

17. (9:16 in Heb.) `al-ken `al-bachurayu lo’-yis’mach ‘Adonay  
w’eth-y’thomayu w’eth-‘al’m’nothayu lo’ y’rachem ki kulo chaneph umera`  
w’kal-peh dober n’balah b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa9:17 Therefore My Adon (Master) does not take pleasure in their young men,  

nor does He have pity on their orphans or their widows;  

for every one is an hypocrite and an evildoer, and every mouth is speaking foolishness.   

For all this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out.  
 

‹16› διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς νεανίσκους αὐτῶν οὐκ εὐφρανθήσεται ὁ θεὸς  
καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν καὶ τὰς χήρας αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει, ὅτι πάντες ἄνοµοι  
καὶ πονηροί, καὶ πᾶν στόµα λαλεῖ ἄδικα.   
ἐπὶ πᾶσιν τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.  -- 

16 dia touto epi tous neaniskous aut�n ouk euphranth�setai ho theos  

 On account of this over their young men shall not be gladdened the Elohim; 
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kai tous orphanous aut�n kai tas ch�ras aut�n ouk ele�sei, 

 and upon their orphans and their widows he shall not show mercy. 

hoti pantes anomoi kai pon�roi, kai pan stoma lalei adika.   

 For all are lawless ones and wicked ones, and every mouth speaks unjustly. 

epi pasin toutois ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.  -- 

 For all these things shall not turn away his rage, but still his hand is high.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK@Z  ZIYE  XINY  DRYX  Y@K  DXRA-IK 17 

:OYR  ZE@B  EKA@ZIE  XRID  IKAQA  ZVZE 

�·�‚¾U œ¹‹µ�́‡ š‹¹÷́� †´”̧�¹š �·‚́� †́š¼”´ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:‘´�́” œE‚·B E�̧Aµ‚̧œ¹Iµ‡ šµ”µIµ† ‹·�̧ƒ¹“̧A œµQ¹Uµ‡ 
18. (9:17 in Heb.) ki-ba`arah ka’esh rish’`ah shamir washayith to’kel  
watitsath b’sib’key haya`ar wayith’ab’ku ge’uth `ashan. 
 

Isa9:18 For wickedness burns like a fire; it consumes briars and thorns;  

it shall kindle in the thickets of the forest, and they roll upward in a column of smoke. 
 

‹17› καὶ καυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ἀνοµία καὶ ὡς ἄγρωστις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός·   
καὶ καυθήσεται ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυµοῦ,  
καὶ συγκαταφάγεται τὰ κύκλῳ τῶν βουνῶν πάντα.   
17 kai kauth�setai h�s pyr h� anomia  

 And shall burn as fire lawlessness.   

kai h�s agr�stis x�ra br�th�setai hypo pyros;   

 And as wild grass dry it shall be devoured by fire,   

kai kauth�setai en tois dasesi tou drymou,  

 and shall be burnt in the thickets of the grove, 

kai sygkataphagetai ta kyklŸ t�n boun�n panta.   

 and shall devour together the things round about the hills all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@  MZRP  ZE@AV  DEDI  ZXARA 18 

:ELNGI  @L  EIG@-L@  YI@  Y@  ZLK@NK  MRD  IDIE 

—¶š´‚ �µU¸”¶’ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ œµš¸ƒ¶”¸A ‰‹ 

:E�¾÷̧‰µ‹ ‚¾� ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ �·‚ œ¶�¾�¼‚µ÷̧J �́”´† ‹¹†̧‹µ‡ 
19. (9:18 in Heb.) b’`eb’rath Yahúwah ts’ba’oth ne`’tam ‘arets  
way’hi ha`am k’ma’akoleth ‘esh ‘ish ‘el-‘achiu lo’ yach’molu. 
 

Isa9:19 By the fury of JWJY of hosts the land is burned up,  

and the people are like fuel of the fire; no man spares his brother. 
 

‹18› διὰ θυµὸν ὀργῆς κυρίου συγκέκαυται ἡ γῆ ὅλη,  
καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὑπὸ πυρὸς κατακεκαυµένος·   
ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐλεήσει, 
18 dia thymon org�s kyriou sygkekautai h� g� hol�,  

 On account of the rage of the anger of YHWH burns land the entire,  

kai estai ho laos h�s hypo pyros katakekaumenos;   

 and shall be the people as ones incinerated by fire.  

anthr�pos ton adelphon autou ouk ele�sei, 
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 A man his brother shall not show mercy on.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@NY-LR  LK@IE  ARXE  OINI-LR  XFBIE 19 

:ELK@I  ERXF-XYA  YI@  ERAY  @LE 

�‡‚¾÷̧ā-�µ” �µ�‚¾Iµ‡ ƒ·”´š¸‡ ‘‹¹÷´‹-�µ” š¾ˆ¸„¹Iµ‡ Š‹ 

:E�·�‚¾‹ Ÿ”¾ş̌ˆ-šµā̧A �‹¹‚ E”·ƒ´ā ‚¾�¸‡ 
20. (9:19 in Heb.) wayig’zor `al-yamin w’ra`eb wayo’kal `al-s’mo’wl  
w’lo’ sabe`u ‘ish b’sar-z’ro`o yo’kelu. 
 

Isa9:20 They shall cut off on the right hand, yet be hungry, and they eat on the left hand  

but they are not satisfied; each man eats the flesh of his own arm. 
 

‹19› ἀλλὰ ἐκκλινεῖ εἰς τὰ δεξιά, ὅτι πεινάσει, καὶ φάγεται ἐκ τῶν ἀριστερῶν,  
καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων τὰς σάρκας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ.   
19 alla ekklinei eis ta dexia, hoti peinasei,  

 But one shall turn aside to the right hand, for he shall hunger; 

kai phagetai ek t�n arister�n,  

 and he shall eat of the left,  

kai ou m� empl�sthÿ anthr�pos esth�n tas sarkas tou brachionos autou.   

 and in no way shall be filled up a man eating the flesh of his arm.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DND  ECGI  DYPN-Z@  MIXT@E  MIXT@-Z@  DYPN 20 

:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L  Z@F-LKA  DCEDI-LR 

 †́L·† ‡́Ç‰µ‹ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ �¹‹µš¸–¶‚̧‡ �¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ � 

“ :†́‹EŞ̌’ Ÿ…́‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ´�-‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸A †́…E†́‹-�µ” 
21. (9:20 in Heb.) M’nasseh ‘eth-‘Eph’rayim w’Eph’rayim ‘eth-M’nasseh  
yach’daw hemah `al-Yahudah b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa9:21 Manasseh devours Ephrayim, and Ephrayim Manasseh,  

and together they are against Yahudah.  For all this, His anger does not turn away  

and His hand is still stretched out. 
 

‹20› φάγεται γὰρ Μανασση τοῦ Εφραιµ καὶ Εφραιµ τοῦ Μανασση,  
ὅτι ἅµα πολιορκήσουσιν τὸν Ιουδαν.  ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός,  
ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.  --  
20 phagetai gar Manass� tou Ephraim kai Ephraim tou Manass�,  

 shall eat For Manasseh Ephraim, and Ephraim Manasseh; 

hoti hama poliork�sousin ton Ioudan.   

 for together they shall assault Judah. 

epi toutois pasin ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.  --  

    For all these things shall not turn the rage, but still his hand is high.  

 


